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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen—
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 19Tk
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to
Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao,
Ying-chih Chen, Hsiao~jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-1i Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. ILi,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John MecClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these

Al

8 R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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MODULE 5: TRANSPORTATION

The Transportation Module (TRN) will provide you with the skills

needed to use taxis, trains, buses, and planes in China.

Before starting this module, you must take and pass the DIR Criterion

Test.

The TRN Criterion Test will focus largely on this module, but material

from ORN, BIO, MON, DIR, and associated resource modules is also included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to

Give the English equivalent for any Chinese sentence in the TRN Target
Lists.

Say any Chinese sentence in the TRN Target Lists when cued with its
English equivalent.

Use the bus system: find out which buses go to a specific destination,
at what times they leave, how often they run, where to buy tickets,
where to change buses (if necessary), when the last bus of the day
leaves, and where his stop is.

Take a taxi: hail one, tell the driver where to go, and use commands
such as "hurry," "slow down," and "stop here."

Use the train system: find out which trains go to a specific destina-
tion, at what times they leave, when and where to buy tickets, whether
or not tickets are available for a train leaving on a specific date

at a specific time, the distance to the destination, the duration of
the train trip to that place, which platform the train leaves from,
what to do with luggage, and whether or not the train has a dining car.

Take a plane: reserve a ticket for a certain date and time; find out
whether or not the flight is direct, the duration of the flight, and
traveling time to the airport; and arrange for transportation to the
airport.

Describe in detail a trip (taken in the past or planned for the future):
places visited (which places and what they are like), traveling com-
panions, transportation for the trip, length of stay, number of previous
trips to the same places.
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TRN

UNIT 1 TARGET LIST

1. Do XIméndIng qi, zud jI1i ché?

Zud Shibalu.
2. Shibdlu ché dud bu duo?
BU h&n dud.
3. ME&i gé jIfén zhdong ydu ylban
che?
L, WS mEige XIngqilil dou qi kén
dignying.
5. Zulhdu yiban ché shi jYdiZn
zhong?

6. Zh&b&n ché shl bu shi qi
XIménding?
Shi. Shang ché bal

7. Da&c XIméndIngde shihou, qing
gdosong wo.

8. W3 shY bu shi z&8i zhéli xid
che?

B shi. Xid yizhan.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9 * Shang—

11. gdosu

12. shéo
13. xia che
14, ySu(de) shihou

15. chéng

What bus do you take to get to
Ximending?

Teke Number 18,

Are there many Number 18 buses?

Not very many.

How often is there a bus?
I go to see a movie every Saturday.
What time is the last bus?

Does this bus go to Ximending?

Yes. Get on!

When we get to Ximending, please
tell me,

Is it here that I get off?

No. The next stop.

last, previous (something)
first (something)

to tell, to inform (alternate
pronunciation for gdosong)

to be few
to get off the bus; "Out, pleasel
sometimes

city



TRN

UNIT 2 TARGET LIST

1. Dédo zh@nl&nguin ydu meiyou
zhidéacheé?

Méiyou. Zud YIll ché, zud dao
- 9
Xidan huan che.
2. Z&nmen zdi ndr mii pido?
7Z8i chéshang m3i pido.
3. H8o, xidnzdi z8u bal
4, Ei! Z&mmen bG shi zudgud zhdn
le ba?
H&i méi ne. Xid yizhan céi
xid che.
5. Léojid, Shiwlild qlch&zhan zai
nar?
Jid zai nd&ige 1UkSurshang.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. gonggdng qiché
Te =11

8. =-shang

9. shang ban

10. xid ban

Is there a direct bus to the
exhibition hall?

No. Take the Number 1 bus; take
it to Xidan and change buses.

Where do we buy tickets?

We buy tickets on the bus.

Okay, let's go nowl!

Hey! Haven't we gone past our
stop?

Not yet. We don't get off until
the next stop. :

Excuse me, where is the Number 15
bus stop?

It's (just) on that corner.

public bus (local)
in (locational ending)
on

to start work, to go to work

to get off from work, to leave work



TRN

UNIT 3 TARGET LIST

1. WS yao zud jichéngché dao I want to take a taxi to the train
huSché&zhan qu. station,

2. WS zhI ydu zhé lifngjidn xingli. I have only these two suitcases.

HZo, wd bd xingli fing zai Okay, I'll put the suitcases in front.

qiénbian.

3. NY kaide tai kudi le! You are driving too fast!

b, T& kdi ché, kaide bl kudi. He doesn't drive fast.

5. WOmen ydu shijidn, 14idejf. We have time. We can make it in time.

6. Qing mdn yYdiZn kai. Please drive a little slower.

T. Bi& kdi name kudil Don't drive so fast!

8. QIng ni z8i gifnbian néige Please stop at that bank up ahead
yinhéng ting yixid. for a moment.

9. Bl ydng zhio le. Keep the change.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. <ch@zl qliché taxi (PRC)

11, 1laibujfi can't make it in time

12. qlché car, motor vehicle

13. zheéme so, to this extent, in this way
14, zénme s0, to this extent, in this way




TRN

UNIT 4 TARGET LIST

1. WO xifng qi T4in&n wén jitiln.

2. NY shud shi zud huSché qu hio
ne, hédishi zud Gonglijl qu
h&o ne?

Zud hudché qu h3oc. Dac Tain&n
qi zud Gonglijt bl 43 fangbian.

3, Zud hudché 4d8i xian mii pido
ma?
NY zulhfo li&ingsdnti@n yiqién
qi m8i pido.

Zud GonglijG ne?

B bl xian m8i pido.

4, NY ydo zud shénme shihoude che?
WS y8o zud shangwude ché.

5. Dulbuq¥, shangwiide pidio ddu

maivén le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-~1 and P-1 tapes)

6. chuén

T. aitié

8. dixid hudche

9. wan (wénr)

10. -wéan

I'm thinking of going to Tainan to
relax for a few days.

Would you say it's better to go by
train or to go by bus?

It's better to go by train. To go
to Tainan, it's not very convenient
to take the bus,

If I take the train, is it necessary
to buy tickets ahead of time?

It would be best for you to go to
buy your tickets two or three
days ahead of time,

And if I take the bus?

It's not necessary to buy tickets
ahead of time.

What train do you want to take?

1 want to take a morning train.

I'm sorry, the tickets for the
morning trains are all sold out.

boat, ship

subway (abbreviation for dixia
ti&ddo)

underground train, subway
to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)



TRN

UNIT 5 TARGET LIST

WS xifng ddo Né&njing qu kénkan.

NY jYhua n&€itian qu?

Mingti&n hudshi hdutiZn qui dou
kéyi.

Shdnghai 11 NénjIng ydu dud
yudn?

Y3u 1i&ngbiiwlishidud gdngll.

Zud hudché y&o zSu dudshao
shThou?

Y80 zdu slge ban xifoshi.

Zhéi shi wd dlyIcl ddo Nanjing
qi. YY¥qidn méi qliguo.

Bange xifoshi gdu le.
W3 xIwang xiswli 17k&i zhér.

Shisandiin 1Tng wufén ydu
yitdng t&kudi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

Te
8.
9.
10.

disuan
hudzh€ (hudzhe)
yThdu

zhdngtdu

I would like to go to Né&njing to
look around.

What day do you plan to go?

Tomorrow and (or) the day after are
both possible.

How far is Shdngh@i from Nanjing?

It's over 250 kilometers.

How long does it take to go by train?

It takes four and a half hours.

This will be the first time I have
gone to Nanjing. I haven't gone
there before.

Half an hour is enough,

I hope to leave here in the afternoon,

There's an express at 1305,

to plan to
or (alternate form of hudshi)
afterwards, later on, in the future

hour (alternate word for xifoshi)



TRN

UNIT 6 TARGET LIST

1. HuSché jYdi&n zhdng kai?
Shibddidn wishiwlifén f& che.

2. QIng nY b& nide hlizhdo hé
llixfngzhéng g&i wo.

3. D#o ShanghZi qlide ché zdi 4ijY
zhantdi?

4, Bf yong jI. HAi z30 ne. NI
xi8n zdi zh&ige jiddishl
xitxixiuxi.

5. WO zhéijidn xIngli z&nme ban?

ShY bu shi k&yi néshang ché
qu?

Kéyi bd xingli néshang ché qu.

6. Zhéiban ché& ySu cinché ba?

YSu. Y3u Zhdngecadn, yé ydu

What time does the train leave?

It departs at 1855,

Please give me your passport and
travel permit.

On which platform is the train to
Shangh&i?

No need to be anxious. It's still
early. First, rest a bit in
this waiting room,

What should I do about this suit-
case of mine? May I take it onto
the train?

You may take the suitcase onto the
train.

This train has a dining car, I
suppose?

Yes. There's Chinese food and

XIcan. there's also Western food.
HEojile. Great.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
T. ban to move
8. mnashangqu to take up
néshanglai to bring up
néxiaqu to teke down
néxialai to bring down
9. pio to run
10. wan to be late

train platform (alternate word for
zhantdi, more common in Taiwan)

11, yudtéi




TRN

UNIT 7 TARGET LIST

1. L3o SOng, zénmeyang? Ming ne?

Bi z&nme ming.

2. QIng ni g&i wo dlng ylzhang
£8iji pido.
3. Pido dlnghio le.
Néiban feiji?

JYdi&n zhdng qIféi?

L, Zh&iban f8iji zhf £&i Guingzhdu
ma?

5. Céng SanlY¥tiin ddo féijichéng yao
dudshao shijian?

6. Rfgud wS badifin zhdng 17kdi jia,

14ideji ba?

T. QIng ni pdi ge ché& 14i ji& wo,
song wo ddo f&ijiching qu.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. -hio le
9. 1liguin
10, shudh8o 1le

11. xiénghﬁﬁ le

12. yaoshi

13. zudhdo 1le

10

Sdng, how are things going? Are you

busy? :
Not especially busy.

Please reserve a plane ticket for me,

The ticket has been reserved.
Which flight? What time does it
take off?

Does this flight go directly to
Guingzhou?

How much time does it take to go
from SanlYtln to the airport?

If I leave home at eight o'clock,
I can make it in time. Right?

Please send a car to pick me up and
take me to the airport.

to be satisfactorily completed
hotel

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion {about
something); (something) has been
thought out

if (alternate word for rfigu3)

to have finished doing (something);
(something) has been finished



TRN

UNIT 8 TARGET LIST

1. HZo jil méi jidn, nin chi mén
le ba?

2., Nfn weéishémme ging huflai ydu qu

le ne?

WS zh&icl d8o Guingzhdu qu shi
yinwei w8 ydu yige hé&n hdode
péngyou cbng Xidngging 1&i.

3, Women y3u yInién méi jidn le.

Ta ging wo péi ta ylg¥l qu
lixing.

4. Sa@nge yud yYqifn t& héi bl
zhIddo néng bu néng 1&i.

5. NYmen ddu qliguo shénme difang?

6. Héngzhdu gén SUzhSu zhén shi

pidoliang.

7. Y3u jinui w3 ydo zdi qi yiel.

8. 7Zh&ixie dYfang nY ddu qlguo le
ba?

Méi ddu quguo.
9. hui gud
hui jia
11.

huiqu

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. rénao

13, you yisi

14, méi(ySu) yisi
15, sudyY (subyi)

11

I haven't seen you in a long time.
You have been away, I suppose?

Why did you go again when you had
just come back from there?

This time I went to Guingzhdu
because I had a very good friend
coming there from Hong Kong.

We had not seen each other for a
year. ‘
She asked me to accompany her (in

her) travels.

Three months ago she didn't know
yet whether she would be able to
come or not.

What places did you go to?

Héngzhdu and Suzhdu are really
beautiful. '

If I have the chance, I would like
to go again.

You have gone to all those places,
I suppose? '

I haven't been to all of them.
to return to one's native country
to come/go home

to go back

to be lively/bustling/noisy
to be interesting
to be uninteresting

therefore, so
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o

UNIT 1

REFERENCE LIST

Ddo XIménding qii, zud jY1d
che?

Zud Shibali.

Shibdlld ché dud bu duo?

BU h&n dud.

Méi gé dudshao shihou ydu
yiban ché&?

M&i gé érshifén zhdng ydu
yivan.

WS méige XIngqIlill dou qi
kdn didny¥ng.

Zulhdu yiban che shi jYdiZn
zhong?

Shiyidiin shifén.

Zhéban ché shl bu shi qi
XIménding?

Shi. Shing ché bal

Déo XIméndIngde shihou,
qing gaosong wo.

Hio.,

H&i ySu jYzhan ddo
XIménding?

Xid yizhan jid shi
XIménding.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.

10.

shang-

téu-

12

What bus do you take to get to
Ximending?

Take Number 18.

Are there many Number 18 buses?

Not very many.

How much time is there between buses?

There's one every twenty minutes.

I go to see a movie every Saturday.

What time is the last bus?

Eleven~ten.

Does this bus go to Ximending?

Yes, Get on!

When we get to Ximending, please
tell me.

Okay.

How many more stops are there to
(before) Ximending?

The next stop is Ximending.

last, previous (something)

first (something)
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11.

12.
13.
1k,

15.

gaosu

shio
xig cheé
ydu(de) shihou

chéng

13

to tell, to inform (alternate
pronunciation for gdosong)

to be few
to get off the bus; "Out, pleasel"
sometimes

city
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VOCABULARY

-ban

che
chéng

duo

-fén
gdosong
gdosu

gé

3Y18 ché
méi-
shang
shang-
shio

tbu-

xid

xig-

xid cheé
XIménding
you(de) shihou

zhan
zulthdu

(introduced on C-2 &and P-2 tapes)

BEéihdi GOngyuén
biéde shihou
Dongjing

féng jid
hZowén

hul

131

0

Su ba

N

1k

(counter for regularly scheduled

trips of buses, planes, subways,

trains, etc.)

vehicle, bus, car
city

to be many
a minute
to tell, to inform

to tell, to inform
to separate, to divide off

what number bus

every, each

to get on
last, previous (something)
to be few

first (something)

to get off

next (something)
to get off the bus; "Out, please!"
(an area of Taipei)

sometimes

a stop, a station
last, final (something)

(a famous park in B&ijing)
other times
Tokyo

to close for a holiday

to be fun (1lit., "good for relaxing")

will

driver of a hired vehicle

let's go
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REFERENCE NOTES

1. A: Dio Ximénding qui, zud What bus do you take to get to
jI1d ché? Ximending?
B: Zud Shibali. Take Number 18.
2. A: 8Shiballi ché dudo bu duo? Are there many Number 18 buses?
B: BuU hén dud. Not very many.

Notes on Nos. 1-2

Ximénding literally means "West Gate ding'"--ding being a Japanese term
for "district." Ximénding is the area of Taipei which surrounds the former
west gate of the city. Today the district includes many shops, department
stores, and movie theaters.

Li is the word for "route." The question jYI1uU? asks for the route
number of the bus.

Zud, "to ride/to go by/to take [a conveyancel":* Here zud (literally,
"to sit") means to go by some means of transportation which the passenger
is inside of (e.g., car, plane, boat, train, bus, elevator--NOT a motor-
cycle or a horse). In exchange 1, zud is used as a main verb. It can
also be used as a prepositional verb, as in

NY z&nme qu? How are you going? (i.e., by what
means of transportation)

W3 zud huSché qu. I am going by train.
Dud, "to be many/much," is an adjectival verb.** There are several
points to remember about dud:

a. Adjectival verbs are sometimes used before a noun to modify it
(e.g., xIn zhudzi, "new table"; 33 féngzi, "big house"). However, when
dud® is used in this way, it must be modified, for example, by hén or tdi.

Ta m8ile hé&n dud ddngxi. He bought a lot of things.
B&ijing jiéshang ydu hén There are many toilets on the
dud césud. streets of B8ijing.

b. Much more often, however, dudo is used as the main verb of
a sentence.

Nide shu zhen duo! You really have a lot of books!
Jintian jiéshangde rén There are a lot of people out today.
hén duo. (1iterally, "on the streets
today")

*7ud appeared earlier in Zud didntI ddo érldu, "Take the elevator to the
second floor." '

**Adjectival verbs are one type of STATE verb. See BIO, Unit 6.

15
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¢. Often it does not occur to students to use dud as the main
verb of a sentence because in English they do not usually say "The students
are many." They would say "There are many students," with "many" as an
adjective preceding "students." Compare:

(There are a lot of people here.)

Zhérde rén hén duo.

(A lot of people came. )

Léide rén hZn duo.

NOTE: Shio, "to be few," is used in almost the same ways as dud. (See
Notes on Additional Bequired Vocabulary. )

3. A: M&i gé dudshao shihou ydu How much time is there between buses?
yIban che?
B: M&i gé érshifén zhdng ydu There's one every twenty minutes.
yiban.

Notes on No. 3

MEi- is the word for "each," "every."

Gé is a verb meaning "to separate," "to divide." Tt is used for
intervals of time between regularly occurring events (e.g., "every half
hour"). In exchange 3, gé refers to the length of time between buses.

méi gé dudshao shihou
(every divide-off how much time) "(every) how often"
[Cintervall

The first sentence could also be translated as "How often is there a bus?"
or "How often do the buses run?"

Yiban ché: The counter -ban is used for scheduled trips, or runs, of
a vehicle. Yiban ché is one bus run.

Ershifén zhong: The counte?/—fén, for minutes, is usually followed by
zhdong, "clock." (Zhong means "sTelock” in telling time.) “One minute" is
yifén zhdng.

16
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s

Méi gé érshifén zhdng ydu yiban che.

(each interval twenty minutes there is one [run] bus)

"There's a bus every twenty minutes."

L, C: WS meige Xingqilili adu qi I go to see a movie every Saturday.
kan dianying.

Notes on No. L

MEige: When used with a noun, méi- acts as a specifier and must be
followed by a counter or a noun that does not require a counter.

méi(ge) rén every person
méizhang zhudzi every table
méitian every day
Dou, "all": Here the adverb dou implies "each and every," or "without
A exception"--"every Saturday, without exception." When the subject of a
cre sentence is specified by méi-, the following verb is usually modified by

the adverb dou.

5. A: Zuihdu ylban ché shi What time is the last bus?
jidis&n zhdng?
B: Shiyidiin shifén. Eleven-ten.

Note on No. 5

Zulhdu ylban ché: Zul is the word for "most," or "-est." Zulhdu

means "latest," or "last." Note the order in which the elements of this
phrase appear:

zulhdu v -ban ché

(1ast one run bus) "the last bus"

Both the number and the counter are required in this phrase.

17
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Compare: tdu vyl -bén ché "the first bus"
xid yi -ban ché "the next bus"
shing vi -ban ché "the last (previous)
bus"

(See Note on No. 8 and Notes on Additional Required Vocabulary for xia-,
"next"; shing-, "last," "previous"; and téu-, "first.")

6. D: Zh&ban ché shl bu shi qi Does this bus go to Ximending?
XIménding?
E: Shl. Shing ché ba! Yes. Get on!

Notes on No. 6

Shi bu shi qu, "does it go to":* The use of shi bu shi gii rather than
gl bu gu in this sentence implies that the speaker has an idea that the
bus does go to Ximending and wants to make sure. (Zh&ban ché gl bu qu
Ximénding? would also be correct.)

Qi XIménding, "go to Ximending": The destination directly follows the
main verb gu. You now know two ways to indicate destination:

WS ddo XIménding qu. I am going to Ximending.
WS qu Ximénding.
The two forms are equally widely used.
Shéng ché: This verb has several meanings. In the Directions Module,

the meaning was "to go up" in Shing 16u, ydubian jidl shi mdi attfide. In
this exchange, the meaning of shdng is "to get on/in [a vehiclel."

*For a discussion of the use of shl bu shi before another verb to form a
question, see MON, Unit 5, notes on No. 8.

18
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7. A: Dio Ximéndingde shihou, When we get to Ximending, please
qing glo=song wd. tell me.
F: Hio. Okay.

Note on No. T

Ddo. Ximéndingde shihou means "when we arrive in Ximending." If you want
to say, in Chinese, "when [something happensl]," add -de shfhou to the phrase
which names the happening.

In English, "when" can mean either "during the same time" (e.g., "when
I was a student") or "immediately after" (e.g., "when the light turns
green"). In Chinese, however, two different expressions are used for the

two meanings: -de shihou for "at the same time" and yYhdu for "immediately
after."
WS zdi Xianggingde shihou When [i.e., whilel I was in Hong
hé&n xYhuan qli kan dianying. Kong, I liked to go to the movies
very much.
WS ddole T&ib&i yihdu, When [i.e., after] I got to Taipei,
m8ile hé&n dud Zhongwén shu. I bought a lot of Chinese books.
8. A: HAi ySu jYizhin ddo How many more stops are there to
Ximénding? (before) Ximending?

F: Xiad yizhan jil shi XIménding. The next stop is Ximending.

Note on No. 8

Xid yizhan: Here xid means "the next." It is a specifier. Xid is
usually followed by a numeral or a counter, as in the following examples:
xidge yue ‘next month
xid yiban ché the next bus

The phrase xi8 yizhén contains no counter because -zhfn, like -nifn and
~tian, is not used with a counter.
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